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That is why the first order of business for everyone is to know to be
filial to his or her parents. Otherwise, what is the point in parents
having children? After giving birth to them, the parents still have
to raise them for at least 18 years, and then the offsprings fly away
from the nest, leaving their aging parents behind. Sure, the parents
can move into retirement homes and will have the government as
their support system, but there is no kindred affection to speak
of. They are left on their own, almost like they are all alone in the
world and with no one to rely on.

It would be best for children to show filial devotion and care for
their own parents, allowing them peace of mind in the waning years
of their lives. Or else, once children grow up they fly away just like
birds, off to no-one-knows-where.

A Chinese saying goes:

The lamb kneels to nurse.

The crow returns to feed its parents.

When a young crow grows up, it finds food for its parents, and
nourishes them until the old crows are strong enough to fly again—
only then will the young crow’s duties come to an end. Therefore,
to the Chinese people, the crow is “the filial bird.” When a suckling
lamb takes milk from its mother, it kneels down on its forelegs.
Humans who fail to be filial to their parents do not even measure
up to lambs or crows—that is not intended as a put-down, rather a
principle that everyone should be aware of. Itis especially efficacious
if humans can be filial to their parents. How is that so?

There is a classic story of filial regard in China called “Guoju
Decides to Bury His Baby” that goes like this: Guoju was a very
poor man—the poorest of the poor. He had a wife and a baby son.
He also had a very old mother. His mother had lost all her teeth

AucusT 2011 VAIRA BopHI SEA 9



z & ep
% Proper Dharma Seal

1Z4y > /INZTEEIE > MRELS/ ML TIZY) > &
ARMEEHIE - NEBFERRFIEAE T - Bl
AKEES © THT  RAERMEFER > RKRE
AHAERS T - WMFREANEEWEZT T
MERMEEHR - BREFLCEREA - AEER
AT BV ERREE - |

R KA E/NZT > HER THEF
AR - T EF o ARl e RNERIm AR T e
{6 &3 2 1% - ST RIS/ N2 T H BT S i
B - s E M M T EEE H > BAEAE
EMEEHE L T - RiFWATEENLT 2
Gt —¥250  EFERRYE 7k | RRAEARER TR
REeT 1T R LEHEER © T KBFE
THE ) - AAEREAERNEN RES - RIS
T RFEEMR o M REER T - B
B AN AFRRIER—(E A% -

Fr A IR 2 NHEA A B E &S - [HEH
HiEFEFEEIFE EEN - NI AR
i o

FhEmAN () o MR - S
FUEEA > ARVAE B ¢ EH0 T HhEas , B =50A
RIVANERE o TRREARZ T EIA » REERBRAVE
figg - AR LR T R =R P E S b
AF

FEREFIHIIRFEA TR - A B AR E R
BE L DRTHEE—EEZER - EERILTH
FEACRARHEEHY - A (TR IHEETE ? R R s
B 5 AR R mT5HY > FEA A5 R -
AL > BERERERT - BiE SRR
KT SEFAERAHHVEREE b o A (E N T
oH o IR EEBEELE ?

AR IEENZTAIZY) - ERAIZ AR - i
Rz 5 St Aaygl - itz - DU siAER B4
s — (B AL IR ERPY - ERE A A
Ko INEF Rz ER ERTYY o R PE(E R R
MFRIED - TR RS B SCnHhAL
BRI AR EAE Y o IRE R
fHiEE 7 BT DA 8 B 2 A 4 e U LR -

WAL BA (E =5 0T o FEE] TOOFT, A EEE
SEHERTRER ¢ IRV R
A THERIPT - MIEEEPTED ~ JEA > Eriil
IO e BT o REEE TIOFT L o ElRERT
SRR T gERCER - BREEE - ROPTZE

—REERE -

10 EEERE —O——=5F/\A

and could not eat solid food. So she would take the milk of her
daughter-in-law—that is, up until the baby came along. Now with
two mouths to feed, there was not enough milk to go around, and
both grandma and the baby were left hungry.

Guoju talked it over with his wife and, being the most filial person,
presented this rationale: Since they both were still young, they could
have many more children in their long, married life ahead, but his
mother was very old and her days were numbered. So they should
dispose of the baby for now to focus on keeping his mother alive.

Tough as it was for his wife to give up the baby, in order to fulfill
their filial duties she relented in the end. After reaching a decision
in their family meeting and with the baby in tow, the couple headed
out to the wilderness. What had been their pride and joy they were
now going to bury in the ground. No sooner had they begun digging
than they hit a jackpot—a huge trove of gold and silver ingots, all
with the wording “Heaven’s Gift to Filial Son Guoju” inscribed on
them. The idea to bury the baby came about because they were
poor. Now that they had struck it rich, they could afford to scrap
that plan. This public record is well known to every Chinese person.

Many Chinese willingly follow filial regard, not out of greed for
riches but because they recognize the importance of it.

V. The Translator. One edition of the Earth Store Sutra was
translated by a Chinese Tripitaka Master, Dharma Master Fa Deng
[Dharma Lamp] during the latter Chen Dynasty. Another edition
shows the translator as follows: Translated by Tang Dynasty Tripitaka
Master Shramana Shikshananda of Udyana during the Tang Dynasty.

During the Tang Dynasty, there was a kingdom of Udyana located
around the border of China’s Yunnan Province. It is said that this
kingdom’s name was fixed and could not be changed. That came
about because at that time the king, who was heirless, prayed to the
deity of a local temple for a son. In answer to the prayer, a male child
emerged from the forehead of the deity’s image. Isn’t that incredible?

However, the male child refused to drink milk. He would not
accept human milk or cow’s milk. Later, an udder-like structure
appeared on the ground, and the baby boy would nurse on the
milk produced from the earth. That was how the country got the
name Udyana, a Sanskrit term meaning Earth Milk. Quite a legend,
wouldn’t you say?

Tripitaka Master Shramana of Udyana. Shramana is transliterated
into Chinese with two characters that literally read as ‘sand door.’
Some Dharma Masters poorly versed in lecturing sutras might
explain the term as meaning: “This refers to river sand that is used
to make a door, and this monk goes in and out of that door. That’s
the reason for the term.” Such an explanation is incorrect. In fact,
the characters are a transliteration of the Sanskrit term Shramana,
which is defined as: Diligently cultivating precepts, samadhi and
wisdom; Putting an end to greed, hatred and stupidity.
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